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Abstract

Zhuang opera vividly reflects the daily life of the Zhuang people and embodies their aspirations for
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a better life. As a cultural treasure of the Zhuang ethnic group, it holds significant literary and artis-
tic value. Selected Readings of Traditional Dramas of North Zhuang Opera (hereinafter referred to as
North Zhuang Opera) is an important cultural classic of the Zhuang people and plays a vital role in
promoting Zhuang opera on the global stage. Drawing upon Bourdieu’s sociological theory, this
study takes North Zhuang Opera as the primary object of analysis and explores English translation
strategies from the three dimensions of Bourdieu’s sociological theory—field, capital, and habitus.
It aims to enhance the international dissemination of Zhuang culture and contribute to the broader
promotion of traditional Chinese culture abroad.
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1. 518§

RIS R EEZ A R, RN R B, ABE RN, EE . REEZT)
T B SCAE R, T 2006 F D9 B SRR SCAG IR o AEEERIIEST T, ARt A A G Ik i
THEF AR AR o R SRS TRR IR PSR, ORI (0338 5 SO 3 38 S0 THEs i S T &
RO TS SRS A o AR, AR T B IR B b e i) IO ML EE B 18, MR SO A1 136 S DR 3 A &2
Ao R HLEE S ELLE [ MO BIDOE P B SR ROW R e, JF HoHE SPOEZEREOR, 23 81
RIS . DI, BEEOR BRI S, SCELRSEHRIR JRSCIN 8 30, H R S S8 R % (¥ 3k
FlEREE,

TR 23 2 5 R +ffi it B (Pierre Bourdieu) - 20 40 60 4EAR#E HE — BRI MEM AL IR A R,
Bl it &5, X — BRI R A DO S Gt 2 220 T AT TIRZIRE, A e Ty iR M i
F RSB T QU R R . ASTIMAT M JEAE 22, I, BEARRME ] = A7 moxr CIBEH: )
TR SRS R R HEAT 0T, BAS RS SR 20

2. HikeEE (dLEEHR) &

AR IR EPH IR AL GE I IR, Sk 1N R AL 77 S DAUR H RS 3, DL ZARTE C
LI TR RS B S AR DR E . I, HRASBCR A R B il i
FEAL S AL AR A MR AR T, BERROs2 T I N R B AR A L 5 — i “Bi 7 [1].
Mg, 5 5 MR RIS AR, Ho R0 RT 73 Rl AU i (O 23 Jail) e Jai) SCRT 405y
NAEERHEREL PR R s T RIS o, JREOHRIRE R 2R, R B8R, dEE R
SRR (K Z AR 7, A8 DB RS o 7 B2 (s

(BB R R gER FREL) A — 0 b A 55 B2 8 00T n B PR (L O RS, SIS RPHE . DUE
MIETE=FIE S HIRM ST . CIEEALRD) RStz 4k, T 0RAF 7SR, EF e E 2R R
[A) 0 R B BRR[2] o BB R) ook 1N B A ACRE R R R . 20008 CREFRR) R
FE) (EhERT) (i) RERER) , D CRFFR) o R IRI S 73 ek
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SOASCALERS, B il AT SRR ARG, FEBIL TR A AR ek AR R B S . et
JE) AR EARI BT, RN R BRI RIS &, AU B T IRy o i S s
77, GBI R BB RN B 520, SE Rt 1 RSO A AE [ N A R85 50, (Rt it o % b IS
RSMAZ L4 -

3. Bt : MEEHSFERSREIERNT

At Jo At 2 AR RN AL 2 S AR 2 —, R 7 A 2 SO S A U X A, s D A
SR W SR BL AR, SUEASATENE LRI BEh AR R, LA A2k RS M R sh A TR
et AR B R E AR =M I TSI MIBEA

3.1 WEER): SREFOMNNEENS

B pb e AR, AEEIRH T “Hi” ME, FRRE “ B B OMRREEEN A2t w7 . 1R
Al B A2 Bk R, 3 (field) & SRRl B 2R, 465 2] (habitus) Rl % A< (capital) &5/ 75 2 Al bk
JEEE R A O “IIR” 8 OB 2 B E MR R s B 5, AR — A KIgiR, Hib
ZAACEINZIBIL IR RK[3] (p. 32). IXEEIE SRV A S S BE . SRBUSMMUA K ZAR LA,
AR A HOMRR 1 AT . B R S A SR, TR X e 4 8] SR ELORIRG . AH EL S
¥ AR IE F M ML AR (50, T DU R B R R R R R AL 3l 4 . BN OURTE 5 Z [ 545,
FRZ EI 2 AR BRGSO EE (3R R 2 A0, W0, AL HIRFBUA S, Xk
AU A LBRRR (R RO, T A R ) s ] e o R A R I R A R

32. XUHEABEM: HELFHFSHURE

AT TR A E SO —FhBEIR, & ARISRIRAG AL e A ALy, RIS SR 1 Ak 2 A A PR 3R AE B
AR SRR EEER . WA LRI NETFREA . TR S HAMBALTEA[4]. X
WAL ARNOLAAE, MR ZMHERNEF KR, FFEAMELIELR M. XEAREATA
WA ELAE R, g T AMARLE AL & U0 (3t L AN T B K RT REVE[S] . 38 3T 73 A S8 16 BTl A R SCAE Bt
(INXUERE T RABFIRAE ) A BEAREARWE)MBAE B AN PEE AR FEABURNE), WTRIE 4
T 1AL P PR IR AR S R R o (9 R 2R B S BN 5, DL R T 8 PR3 ] 52 M R S A A 1 0 8 o
AR5 A AL R R HE »

3.3. 1RIhRS . HFBIIFAIT AN SCREANS

AT JEIA, BT R EARAE SEE AR S i RN RIS, AR R 1 R A T g
PERIE T R 2R (6] A1 O 45T >0 B WAL 2 22 IO A BERMRE NMAAT M I RGE P, 9IF 1 AR S S
AMEAT RIS — PR E AT AR ()& . AR IS SE R AR T, 1R IR ST RE A S xR
R AFEAL SRR B, OS2 8] TR IE I G i B ML R . ST RE R 1 1 A (T A L kA
PSR, X8 AL AT A AT RIStk g T 3 A T AN [R] ST AN 35 I (10 S 827 3R R 36 SR
ARSI A 2 ST S RO R IR A S R RSO TS Rk, BTSRRI i
FABE >3 e 2 M0 198 2 U R AN [ 0 0 98 SR T LU S e 88 e IR SRS A0 3R 8 70 AT i A% 1 ROR SR AL

4. MR (LELRD FFMR: ETHEELFIR

FETERIVE . BPEEE AN S SRR R0 . ISR S A A1k, #0AL T4 8 At 21585
o BEE N — DR, RA SR EYE7]. SRS MOREA RILE, €5 N
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A @it B, SUSESHEEA R D BR8] 28— BRI BTN, DA E TR
Bz . EATMEAE S EA O CIEEOERD) B398, SQBAETotriatl. B 15 ) A B A/
ERE AR .

4.1 BIFEM : TN

FERFES T, BB AU TSI, W RN KOs, 5. BUR IS HAbA
(] (37380, 3K AN [ 37 38 RO AR TEL A ) 2 S0 8 PO P b 5 B 0 SRS o 308 5 S 0 0 13 38 T R0 3 R i
K R 3738 B B I3RS 23735 3] (p. 56) FE S UMM (K ST A4 b LT, PR D (] B 3 AL it el
FEGURI H B R, eIl (bt al) we? JLE R T

Ho—y AR R AERZ R . %, AR RSO b SR KA T AL, DUEI A
TERNLGHINE, YRS DAMESCEFEN . ML LR, hEZGE S RERTT, Wikl
GACHAIE RIS, EHEERT S GERET , @IEERBRCORE . R EI
EREEARARSEEARE T, BRAGIEIRE 7 SO X EEEIRHE, JFNEKE
JREMSE ) 2 Ry v L, WA RS 0 08 SCAL B S 0 S O B BN AE 5% . TEESR, TP IEAE K U IRAB I
EEAMGE. HRAE. FEAGE, BIRAREE DU EE. SR ERSEARIK, RS EN
PR RIS E A N, R EER B R, B RS SO ek AR 4k . BEAh, S0
B SAR B AT 25 IR AR . HEA 21 HEAADIR, hELHE K, ZRE E ) BRI RS SEA
W o, FE itk 2o b AR GO IR ST A SR BE AR S TR, HE IR MRS B A [ B 329 K. JF
LA 22 703040 3 SORMSCARAR SO, T 57 S0 A I SRS 2 A - AR O R A% e sl F 1
NOBEISCA A AR, HB R AL Bl TR S ROCE P I S B AR, (R (s SO B AN ZZ
W

=, R ESASHERNE.  CEBpE) MHMEAAEIEILZARNE L, S ABLE S
AP s b H A SRRy . R Z R, AR L. iR S RIACEE, BRI EERE
AREE. VEAPHERSL R EZ A, LRI S 7 E N RE TR SEamEn, R R RRAE
R B SR, bR RGO EER R L, HEE R R E NS, L3RI Rkt
AT, RN ARG T RSO R . R LA 3%, AT B T IR AN R
RSO ™, AR AR 5 NS BE T AN R

H=, BERGIEREEE. LR 13 75 W20 R O o, B IRE R
HMSCABT T F 5, XRHACECH B TR T AT T . JF HiEH RESRICN BRI BRSO, inEH
HREEBA . ATARPIARIR . PRSI EE . KR IEAT 6 9 1EE B FOME 3 TR AL I
K ORIEAVER] o BEAh, BRSO B A TRIR I ST RV R K, A S I i b B e 4
BB SCACHE R 5, S AR AR R 5L 0 DR .

4.2. BIEREER: FHEIRIVM

A 2 A RS ) B R ST B ) P R ) — R AT o e AUELE ST, B B R AR
SERMMIEE BRI R B 2SO EE RIS L O, thRHE S R E RIS S[0]. &
B ARG ST 2 RN 0T T D AR RN P SR O R %

YED9 CALHOILRD BB b D8 28, 75 BB R TR AR B8 7 8 1 A 0 AT BB
S, RKTHREREX, ZEHDOGE FA SRR ZRIE, PR SCA E R 2B, iR
PO R R (85 ST R, RGUT R BISCAR I DOISR RS, MARR IR L, XHACHOH RIS 55
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o BRI MRS SO S AT IR 2 LR, 2 SR AP RSO 35 8 ST 7t 5t Jai) FE B S i
20, A ER “SULRHATE WSO BRI ST o IXSefl A S (A5 8 B T i i O, 7
A E SRR L . BURTS A () Pa bR R ] 5 B3 SR 7 ) TR i, D 7Rl A
BRI RACR, BB SR RN 20 JRAEMIA R, SR G-F 28 Bateil, Z e s
BHSRFENE, EA SRS AR AR T, NS PR E R SRS E N , BISEEL RSO R
I, RERERIEAT OB KRR LU RS Ik, B0, 8t T rrAm A R R A S SR &
FEYETEARIL I, R P SEAE AR L 1 28 Ty sORIAR[10] . (Rt FETHON AN IR BB e i, 23 5 AR
AN TR R A7 L 35 8 AN [ ) 30 28 S LALE £ B i SRy € PO e b 398 58 2 SC AR Ml R

4.2.1. XUHABINFEF

CAEBOHLRY hVF 2 R #AAE KR SO BRSO SR R L O SRR €, AR EE
R SCA IR, A DAE SIS R B 5 2 SR IATE . FEREE AR, BRI JE S, RER TR R, X
LT E AR, ROL 5ERE LR, (RO R SMERE -

Bl 1 FRET A, RATBRF.
It’s just at midnight, let’s sing for Guanyin, the Mother Buddha. [11]

BEAPR BRI CRTR) 2 L) MBE.  CRPRR) BRI G b I R AN R 1y
B ONEMNAERAEEATHRYIM I, Horp (B ) MR BT I AR AR BRI 2 BOE . ZARLH 2
TR AR WL = R ARG RE A AL, AP T IR R . N T ARSI ISRt . R ST ALY
BESEERA,  E” SOOI IR E kA — 5T, AE NI BN R O,
“REBRIERE” SRR RAE DR B AR R B S h B Oz, 55— J7 i, PR Ot
GihohZ HEM RIS . 8 R “FFAMEHIR” , J5LL “Guanyin” R SCIAFS I B, @
[Afiz 1% “the Mother Buddha” BEATSCAMERE o X AR 1 5 L B4R 1 I5IE SCAU AR, Sl 2R 4R
RIEMICRE “ERR” By “OhEE” ), 12 BARKIES T S IR, ARSI T SO R T i A
o ZIFAEN ANE MR, ADUGHERLE IR RIS RS SRR, AR RS LR T
WhHCh E AR D “ERE LA MO ENI SR XA R8T, RO RERRE S, i E AR S
PR CWE AT ERZI R, et 7 b SR

B2 MG EF, HARREE,
With picture on both sides, the sacrificial altar is carved with golden words. [11]

R B CRTED) » R ER AR TR E i < 6 7 i35, IR AREM G E2e
7y FERMEEEE. R “REZH” KMBEEAE, “MHa” AMUZHECH R E Y
i, BEREBIR N T EO ST 5 — HE SRR T256% . IR EAT =, RmE A
7 MASESS “BIMANE” RTINS, AR KSR e gt FERS AL e
AR, MG BB ImOCE B RS 5T, YRR R SO TR R LS SF 5 ORIk
IEERSE 2 BEOCAE X 5 — 5T, BT R E RO R SRR g, IR S AR REAE RS
oht DLER B0 S SCAO R o BRIBR IR A “F 3 + k" S st AT R, HARIE S T R Sk
ZEFEMAELIIESR “fh &7 FIRZE S BTt BFEFREEEOy  “sacrificial altar” , KITILIHTES
h “altar” (F2)FRBAGURRE, BEMIIREXER SRR, INRAREEX “Ha” R,

4.2.2. EBFERILFESH
VRO g0, CIRBRALR) shl B 7V 20 T3k, Wiim, m. Sk, Ptlaess, Xukfg
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W FEAEE THRIRE SR, BRZEI OERAN RSO EMEARAE . KB R Tk
A BT AR SE L PR AR RIS AR B U RS A B SR S 1 R g o T B AR 1)1 5 0 70 v
Hfeikss HARi S, ik HAREE BB ESCHIE SR, X EFE T &2 — KBk,

) 3 F P RKEXFE, EP EKA,

Clear is the water in the river, and the pool reflects like a mirror. [11]

BLAH EH R 2 B B (Bl S eT) B3 GENE) o AL vy ngia . JRSCA s AR iz
W, LLCBIEET WRIEDK, JEE AR SR R ORER, B B R A, ST HPIERE S U
P57 R G S8 T 00E OB SRR “mirror” BUBRMTU 5 OB AEIN A ZE T, PRE ISR
(KB e o WIm 4k, LA “like a mirror” BZRMIIASC AR . RS REERS “BEmIme ” (RS04 IEE K 1
TG AR B WINE ADTIRCE ARE  6), ORISR A < DUR AR BOSRSARRI, R SR SO SRR B 52
BEIG T HAR R, R TESCRERESE, I THRIE S k.

Bl 4 ARFEHFRME, FREFRTAEE.

Like enormous sea is your favor, that we’d keep in mind forever. [11]

A Y E R s R H R R ST , FURCER SR Ou AR AOH S ST A v Ak e L HE &
USEIBREF AR 2 )E, ARGSORIE RAARIE I G . OOl “ RIS RS, THROTAAHE” 1
EMBREEEN, TR 2 WYL () - W R4EE (T RO MEESKAG: BiELL “ilE” ARt
RAEIEENE, JEE M T RO GBS ] RSN SR B R EE, RBL ORI S “ PR
Mg NZE 7 (ARG, B T I 20 O 5 5K (5 SCAR R b ik, SREZE AL SRS X IR 46 L 5 5K —
—URENE, FEE R TR A, (RE RO W AN IR SRR R TN (R e
ik FiE——T 8O, BEKEIAGEN “forever” , LI [AIAE & )35 38 (b B2 T H ARt (T 8252
1.

i DA BRI AT DL, ANVESRAE TN SO BRI R AT TR OBy, PR 7. B
ANV WS P SR, RS SE TSR SCA B AR B IR SO S R i[RI, SURRRE B R 338 (98 35 SCAR N 3%
SCHEAT TAREE, MR 7P BRI B AR, R TS T (A A

43 FEXRBRGEBE: BEALR

FEJURBEA T, AT SR AM QAL B AN K R SRR . fER R U,
FHERTATLEZREMHIXCERES . RIEFFZE T RERKIAE . DRt a 5555, R
FEBRAGEANRE, BEENRIBE SIS EHEEEkd, FHESGHIZHESHA, ®wHFE
T8 RS TR R OB . T CIRBOHERD MBS, AR R 2 B AR SO R AT R AL 5%

POCHRAT S, FHE - EAFTIOERIESLE, REMAIRXGER T, REWITEMAIE S I
iy IEAE TS R0 T8 G B P A b DR I s AN S OO0, REAE IR A v S AE A
R R B0 DR AR A R R 55 e BT BRI SO B AR . TRy Rl
HAWRE 8ot 75 B, IR SO B AL R, RSt st REEAR
AR TEE MR, REW A, B PR EAE R SR, R RSP DAL, X R AR
HIREE ST SR« i SEF s AW PEAR A5 T DLIE I 53 O R 16 SRS E AT HE R AR08, RSO R I
BIPH RIS A ST 77 -

FERIEAUE, B SR A AR BN E S e 71 35 SO ARG & . B ELR A R A2 AR
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UE BRESCER A PI PR B0 A 4% . BRAEAE B AR SO P R R R S AN R DT T . AERAER AR, A5 H
FIR 2B S i ok B3 SO AR R o i AU RIBE U8R R T 2 REA AR MMER
3, SEAEAE R AR IX R 5 UL T LA . XA ARBURAE A SE T A AR, R 7
FAERAL AT B . XAl AL . 2R SO A 2 S IR R R RAE BT A, A R TH % S0
BUBAE R ARG D) o I HLJE TS B 0 2 AR AL AN 2 R0 ) th 2 385 AR SO AR Rk D7 Tl (s mi /g, 4
P BEHCE 2 SN B2, SR SCARIERE . BRAh, B At S D AT BER R N ik
VAR ER 55 AR, Dy CIEEEHRD 60 B RT T IR 5 1 2 il

LR LEPNIR, 75 IR R I SC A M GAL AR KRR Loy 7 CIRBRH Rl (3 Sg i E An f%
I HOBEALRAE 1 B EAM SR IBROR, T SR AL A U o 1 1 SCROAE A T EE RIS AR
SN D)o XA IS B, AR SO AR AR S TR AT i PP, ABAE S 2 A 2

HE T RITE IBL
5. #4518

FHES RS “EMET R E RIESCARRR I F, SRR T AR SO AR R 1 B A
B FUHE T AT e AL 2 A PR HESL, R DS AR R G . 15 ST BRI AN B AR AR N AL
SLAit, RS SR A 2 R EAT IR . A Bl ACSO R SR (CIEBOIE R S AR FT RE At
RIFESMER S, DB E A S ik, HESh A v R AR AR 2R, B i
UikEz AR A PSR

SE

[11 JAFdE. PHRSCR O SRR A 5 VAE[I]. EEAH 0T 2 Bidk, 2012(12): 332-333.
[21 FFEH. deEs L gl BRSIEM]. BT TvE AR L, 20141 7, 11, 77, 193.
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[6] SN, FRF5. W1 B AR IE AR I —— DA JE B ST B O 4R R[] AR BE Bk (th 1)), 2012(2):
33-34.

[71 EFE. fd)otaS0aT %) RZSFENRR]. 18 fEIi R 23], 2020, 35(8): 74-81

[8] ¥4, B8, o EFE 5 (1949-2009) [M]. L LHEAMESCE H R, 2009.
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